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SỞ CÔNG VIÊN VÀ GIẢI TRÍ 

Bãi bỏ Quy tắc và Quy định sửa đổi năm 1984 về Chương 

trình Làm vườn Giải trí Cộng đồng của Quy tắc hành 

chính của Thành phố và Quận Honolulu 

và 

Thông qua Chương 19-12 

Quy tắc hành chính của Thành phố và Quận Honolulu, 

tháng Tư 

Ngày 2 tháng Tư năm 2025 

TÓM TẮT 

1. “Quy tắc và Quy định sửa đổi năm 1984 về Chương 

Trình Làm vườn Giải trí Cộng đồng” bị bãi bỏ. 

2. Chương 19-12, Quy tắc hành chính của Thành phố và 

Quận Honolulu, có tiêu đề “Các quy tắc và Quy định 

Quản lý Chương trình Làm vườn Giải trí Cộng đồng 

Honolulu” được thông qua. 
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THÀNH PHỐ VÀ QUẬN HONOLULU 

QUY ĐỊNH HÀNH CHÍNH 

SỞ CÔNG VIÊN VÀ GIẢI TRÍ 

CÁC QUY TẮC VÀ QUY ĐỊNH SỬA ĐỔI NĂM 1984 VỀ CHƯƠNG 

TRÌNH LÀM VƯỜN GIẢI TRÍ CỘNG ĐỒNG 

BỊ BÃI BỎ 

§§ 1 đến 7 bị bãi bỏ. [R  12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] 
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QUY TẮC HÀNH CHÍNH CỦA THÀNH PHỐ VÀ QUẬN HONOLULU 

TIÊU ĐỀ 19 

SỞ CÔNG VIÊN VÀ GIẢI TRÍ 

CHƯƠNG 12 

CÁC QUY TẮC VÀ QUY ĐỊNH QUẢN LÝ CHƯƠNG TRÌNH LÀM VƯỜN 

GIẢI TRÍ CỘNG ĐỒNG HONOLULU 

Tiểu Chương 1. Các Quy Định Chung 

§19-12-1 Mục Đích 

§19-12-2 Phạm Vi Áp Dụng 

§19-12-3 Định Nghĩa 

§19-12-4 Bồi thường và tự chịu rủi ro 

§19-12-5 Miễn Trừ 

§19-12-6 Tính Tách Rời 

Tiểu Chương 2: Đơn Xin Phép Sử Dụng Mảnh Vườn và 

Lệ Phí 

§19-12-7 Giấy phép sử dụng mảnh vườn 

§19-12-8 Đơn xin phép sử dụng mảnh vườn 

§19-12-9 Phân vườn 

§19-12-10 Lệ phí quản lý 

Tiểu Chương 3: Các Quy Định Quản Lý Khu Vườn 

§19-12-11 Nghĩa vụ và trách nhiệm của người làm 

vườn 

§19-12-12 Quy tắc trồng trọt 

§19-12-13 Quy tắc sử dụng mảnh vườn 

§19-12-14 Quy tắc khu vườn 

§19-12-15 Quy tắc khu vực chung 

§19-12-16 Quy tắc nhà kho 

§19-12-17 Đóng cửa các khu vực 
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Tiểu Chương 4 Tổ chức Vườn Cộng đồng 

§19-12-18 Mục Đích 

§19-12-19 Tổ Chức 

§19-12-20 Nghĩa vụ quản lý 

§19-12-21 Phí làm vườn 

§19-12-22 Quy tắc họp 

Tiểu Chương 5 Hội đồng Làm Vườn Cộng Đồng 

§19-12-23 Mục Đích 

§19-12-24 Tổ chức và quản lý 

Tiểu Chương 6 Thi Hành 

§19-12-25 Thông báo vi phạm 

§19-12-26 Thu hồi 

§19-12-27 Kháng cáo 

Ghi chú lịch sử: Chương này chủ yếu dựa trên Quy tắc và 

Quy định sửa đổi năm 1984 về Chương trình Làm vườn Giải 

trí Cộng đồng. [Hiệu lực từ 24/10/1984; R   

12 THÁNG 5 NĂM 2025  ] 
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TIỂU CHƯƠNG 1 

ĐIỀU KHOẢN CHUNG 

§19-12-1 Mục Đích.  Mục đích của chương này là 

thiết lập các quy tắc và quy định cho chương trình làm 

vườn giải trí cộng đồng Honolulu nhằm thúc đẩy sự 

hưởng thụ và tham gia của công chúng vào chương trình 

làm vườn cộng đồng như một hoạt động giải trí quan 

trọng; đảm bảo các mảnh vườn được duy trì và chỉ được 

sử dụng cho mục đích giải trí; đảm bảo việc sử dụng 

tối đa các mảnh vườn cho phép bằng cách phân bổ người 

sử dụng hợp lý; đảm bảo việc sử dụng các mảnh vườn và 

các tiện ích làm vườn một cách đúng đắn, có trật tự và 

công bằng thông qua các quy tắc và quy định; và thúc 

đẩy sức khỏe, sự an toàn và phúc lợi của người sử dụng 

các mảnh vườn và các tiện ích làm vườn. [Hiệu lực 12 

THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth: RCH §6-1403) (Imp: ROH 

§1-9.1) 

§19-12-2 Phạm Vi Áp Dụng.  Chương này áp dụng cho 

việc điều hành và quản lý tất cả các khu vườn cộng 

đồng thuộc quyền quản lý của sở công viên và giải trí. 

[Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth: RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-3 Định Nghĩa.  Trong chương này, các từ và 

thuật ngữ sau đây sẽ có nghĩa như sau trừ khi ngữ cảnh 

chỉ rõ điều khác: 

“Người nộp đơn” có nghĩa là cá nhân và không bao 

gồm các thực thể như công ty, công ty hợp danh, hiệp 

hội hoặc các thực thể pháp lý hoặc thương mại khác. 

“Người đại diện được ủy quyền” là bất kỳ người 

nào được giám đốc vườn thực vật ủy quyền hành động 

thay mặt cho bộ phận này. 

"Thành phố" ở đây bao gồm thành phố và quận 

Honolulu. 

“Hoạt động thương mại” là hoạt động nhằm quảng 

bá, tạo ra, mua hoặc bán bất kỳ sản phẩm hoặc dịch vụ 
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nào. Các hoạt động thương mại bao gồm, nhưng không 

giới hạn ở, quảng cáo, gây quỹ, mua hoặc bán bất kỳ 

sản phẩm nào, bao gồm cây trồng, hạt giống, rau củ, 

trái cây hoặc cây ăn quả. Các hoạt động thương mại 

không bao gồm các hoạt động do tổ chức vườn cộng đồng 

thực hiện nhằm gây quỹ cho các mục đích của vườn cộng 

đồng. 

“Khu vực chung” có nghĩa là các khu vực được sử 

dụng chung trong vườn cộng đồng theo định nghĩa của sở 

và được CGO duy trì, nằm ngoài các lô vườn riêng lẻ, 

dùng cho các cuộc họp, vị trí của nhà kho, điểm đổ 

mùn, lối đi, khu ủ phân, bảng thông báo và các mục 

đích tương tự khác. 

“Vườn cộng đồng” hay “vườn” có nghĩa là một trong 

những khu vườn thuộc chương trình làm vườn giải trí 

cộng đồng của Honolulu, bao gồm các mảnh vườn được 

phân bổ và các khu vực chung. 

“Hội đồng vườn cộng đồng” hoặc “hội đồng vườn” có 

nghĩa là nhóm tư vấn gồm ít nhất hai đại diện của mỗi 

CGO, trong đó một người là chủ tịch CGO, được thành 

lập với các mục đích nêu trong mục 19-12-23. 

“Điều phối viên vườn cộng đồng” hay “CGC” là 

người đại diện được chỉ định của sở công viên và giải 

trí quản lý chương trình làm vườn cộng đồng phục vụ 

mục đích giải trí tại Honolulu. 

“Ban quản lý vườn cộng đồng” hay “CGO” là tổ chức 

bao gồm tất cả những người làm vườn trong cùng một khu 

vườn, được thành lập để quản lý các hoạt động của khu 

vườn đó. 

“Cán bộ ban quản lý vườn cộng đồng” hay “cán bộ 

CGO” là những người được các thành viên làm vườn của 

CGO bầu chọn để đảm nhiệm các chức vụ chủ tịch, phó 

chủ tịch, thư ký, thủ quỹ và cán bộ phụ trách các mảnh 

vườn. 

“Sở” ở đây có nghĩa là sở công viên và giải trí 

của thành phố và quận Honolulu. 

“Giám đốc” có nghĩa là giám đốc vườn thực vật, 

hoặc người đại diện được ủy quyền hợp pháp. 

“Quy định quản lý vườn” có nghĩa là các quy định 

được các CGO thông qua theo các quy tắc này, liên quan 

đến việc quản lý và vận hành của từng CGO, việc bảo 

trì và duy trì các khu vườn cộng đồng và các mảnh đất 
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vườn trong đó. 

“Người làm vườn” là người nộp đơn đã ký vào đơn 

xin cấp phép sử dụng mảnh vườn để tham gia chương 

trình làm vườn giải trí cộng đồng tại Honolulu, đồng ý 

chịu trách nhiệm về việc chăm sóc và bảo dưỡng mảnh 

vườn được giao, và được cấp phép sử dụng mảnh vườn đó. 

“Người phụ giúp” là người hỗ trợ việc chăm sóc 

mảnh vườn được giao trong trường hợp người làm vườn 

tạm thời không thể chăm sóc mảnh vườn đó trong thời 

gian không quá sáu tháng do vắng mặt có lý do chính 

đáng hoặc ốm đau. 

“Mảnh đất” hoặc “mảnh vườn” có nghĩa là một phần 

của khu vườn cộng đồng được giao cho người làm vườn 

chỉ để phục vụ mục đích làm vườn giải trí. 

“Cấp phép mảnh vườn” có nghĩa là đơn xin cấp phép 

sử dụng mảnh vườn đã được cơ quan chức năng chấp nhận 

và phê duyệt. 

"Giải trí" có nghĩa là hoạt động thư giãn được 

thực hiện vì mục đích cá nhân và không nhằm mục đích 

thương mại hoặc tạo ra doanh thu. 

“ROH” có nghĩa là các quy định sửa đổi của 

Honolulu năm 2021, đã được bổ sung. 

“Động vật hỗ trợ” là bất kỳ động vật nào được 

huấn luyện riêng để làm việc hoặc thực hiện các nhiệm 

vụ nhằm mang lại lợi ích cho người khuyết tật, bao gồm 

khuyết tật về thể chất, giác quan, tâm thần, trí tuệ 

hoặc các khuyết tật về tinh thần khác. Công việc hoặc 

nhiệm vụ mà động vật hỗ trợ thực hiện phải liên quan 

trực tiếp đến khuyết tật của người điều khiển. 

“Cấu trúc” có nghĩa là bất cứ thứ gì được xây 

dựng, cấu tạo hoặc tổ chức một cách có hệ thống từ các 

bộ phận liên quan với mục đích che chở, bảo vệ, bao 

bọc, lưu trữ, trang trí, hỗ trợ, riêng tư hoặc bất kỳ 

mục đích nào khác. 

"Cây" là thuật ngữ chỉ một loại thực vật thân gỗ 

lâu năm, có một hoặc nhiều thân chính thường dài, 

thường có ít hoặc không có cành ở phần dưới. 

“Giàn leo” là một khung mở hai chiều được làm 

bằng gỗ, dây thép và/hoặc lưới, dùng để đỡ các loại 

cây leo. 

“Nhân viên quản lý lâm nghiệp đô thị” là nhân 

viên của sở có nhiệm vụ quản lý toàn bộ các hoạt động 

phát triển, quản lý, vận hành và bảo trì của bộ phận 
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lâm nghiệp đô thị của sở. 

“Cây thân gỗ” là loại cây tạo ra gỗ từ mô cấu 

trúc của nó, có thân cứng và được cấu tạo từ cellulose 

và lignin. [Hiệu lực  12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-4 Bồi thường và tự chịu rủi ro. 

(a) Khi chấp nhận giấy phép sử dụng mảnh vườn, người 

làm vườn được chỉ định phải tự chịu mọi rủi ro về 

thương tích cá nhân hoặc tử vong oan trái và mất mát 

hoặc hư hỏng tài sản của bất kỳ ai, phát sinh từ hoặc 

liên quan đến việc người làm vườn sử dụng mảnh vườn 

được cấp phép đó; và đồng ý bồi thường, không gây hại 

và bảo vệ cho thành phố trước bất kỳ khiếu nại, nguyên 

nhân hành động, trách nhiệm pháp lý, tổn thất, thiệt 

hại, chi phí hoặc khoản phí nào về thương tích thân 

thể, tử vong oan trái hoặc thiệt hại tài sản, phát 

sinh hoặc do người làm vườn, đại diện, nhân viên, nhà 

thầu hoặc khách mời của người làm vườn sử dụng mảnh 

vườn được cấp phép đó, cũng như bất kỳ vi phạm quy 

định hoặc sắc lệnh nào, trừ trường hợp thương tích, tử 

vong hoặc thiệt hại tài sản đó là do hành vi cố ý hoặc 

sơ suất nghiêm trọng của thành phố gây ra. 

(b) Thành phố sẽ không chịu trách nhiệm đối với 

bất kỳ thương tích cá nhân, mất mát, trộm cắp hoặc 

thiệt hại nào đối với tài sản cá nhân, bao gồm cả dụng 

cụ, vật tư và nguyên liệu, mà người làm vườn hoặc 

khách mời của người làm vườn phải gánh chịu do người 

làm vườn, đại diện, nhân viên, nhà thầu, khách mời 

hoặc bên thứ ba gây ra. [Hiệu lực  12 THÁNG 5 NĂM 2025   

] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp: ROH §1-9.1) 

§19-12-5 Miễn Trừ.  Giám đốc có thể, theo quyền 

hạn của mình, miễn trừ bất kỳ điều khoản nào của 

chương này, nếu việc miễn trừ đó phù hợp với mục đích 

của chương này và vì lợi ích công cộng. Miễn trừ của 

giám đốc phải được ghi lại bằng văn bản. [Hiệu lực  

12 THÁNG 5 NĂM 2025 ] (Auth:  RCH §6-1403)  

(Imp:  ROH §1-9.1) 
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§19-12-6 Tính Tách Rời.  Nếu bất kỳ chương, mục, 

tiểu mục, câu, mệnh đề, cụm từ hoặc phần nào của các 

quy tắc này vì bất kỳ lý do nào bị tòa án có thẩm 

quyền tuyên bố là không hợp lệ hoặc vi hiến, thì phần 

đó sẽ được coi là một điều khoản riêng biệt, độc lập 

và phán quyết đó sẽ không ảnh hưởng đến tính hợp lệ 

của các phần còn lại. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    

] (Xác thực:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

TIỂU CHƯƠNG 2 

ĐƠN XIN CẤP GIẤY PHÉP SỬ DỤNG MẢNH VƯỜN VÀ LỆ PHÍ 

§19-12-7 Giấy phép sử dụng mảnh vườn.  Không ai 

được phép sử dụng, chiếm dụng hoặc duy trì một mảnh 

vườn trong vườn cộng đồng mà không có giấy phép sử 

dụng mảnh vườn đã được sở phê duyệt và được cán bộ phụ 

trách vườn giao cho mảnh vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG  

5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-8 Đơn xin phép sử dụng mảnh vườn. (a) 

Người nộp đơn muốn xin một mảnh vườn có thể gửi không 

quá một đơn xin phép sử dụng mảnh vườn đối với mỗi khu 

vườn cộng đồng đến sở thông qua email 

gardens@honolulu.gov hoặc gửi đơn trực tiếp hoặc gửi 

qua bưu điện đến địa chỉ sau: 

ATTN: Community Garden Coordinator 

50 N Vineyard Blvd 

Honolulu, HI, 96817 

Sau khi người nộp đơn được cấp một giấy phép sử dụng 

mảnh vườn, thì tất cả các đơn xin cấp giấy phép sử 

dụng mảnh vườn khác của người nộp đơn sẽ bị coi là vô 

hiệu. 

(b) Đơn xin cấp giấy phép sử dụng mảnh vườn phải 

nêu rõ không quá hai người sẽ chịu trách nhiệm ngang 

nhau về việc bảo trì mảnh vườn được giao, cũng như 

cung cấp địa chỉ gửi thư và các thông tin liên hệ 

mailto:gardens@honolulu.gov
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khác, bao gồm số điện thoại di động, địa chỉ email và 

thông tin liên hệ khẩn cấp. Nếu tại thời điểm nộp đơn 

xin cấp phép sử dụng mảnh vườn, không có tên người thứ 

hai trong đơn, thì có thể bổ sung người thứ hai vào 

đơn sau đó, với điều kiện không có người trong danh 

sách chờ hoặc người thứ hai đứng đầu danh sách chờ. 

(c) Thông tin trên đơn xin cấp giấy phép sử dụng 

mảnh vườn có thể được sửa đổi cho đến khi được cấp 

mảnh vườn. 

(d) Tất cả những người nộp đơn phải từ 18 tuổi 

trở lên. 

(e) Người nộp đơn có thể liệt kê tên của tối đa 

hai người có thể làm người hỗ trợ để duy trì mảnh vườn 

trong thời gian người làm vườn ốm đau hoặc vắng mặt 

tạm thời có lý do chính đáng, thời gian không quá sáu 

tháng. 

(f) Tất cả người nộp đơn và những người được 

liệt kê là người hỗ trợ đều phải ký vào đơn xin cấp 

giấy phép sử dụng mảnh vườn. Chỉ những người nộp đơn 

và người hỗ trợ đã ký vào đơn xin cấp giấy phép sử 

dụng mảnh vườn mới được phép tiếp cận và bảo quản mảnh 

vườn đó. 

(g) Đơn xin cấp giấy phép sử dụng mảnh vườn sẽ 

do CGC lưu giữ, và CGC sẽ phối hợp kịp thời với cán bộ 

phụ trách vườn để phân bổ mảnh vườn khi có sẵn. 

(h) Sở có thể từ chối bất kỳ đơn xin cấp giấy 

phép sử dụng mảnh vườn nào không đầy đủ thông tin hoặc 

có các tuyên bố hoặc thông tin sai sự thật, bịa đặt 

hoặc gian lận. 

(i) Sở có thể từ chối bất kỳ đơn xin cấp giấy 

phép nào nếu người nộp đơn không thanh toán các khoản 

phí bắt buộc hoặc nếu khoản thanh toán bằng séc bị trả 

lại do không đủ tiền. 

(j) Sau khi đơn xin cấp giấy phép sử dụng mành 

vườn được Sở chấp thuận, đơn xin cấp giấy phép đó sẽ 

trở thành giấy phép sử dụng mảnh vườn chính thức. 

(k) Giấy phép sử dụng mảnh vườn sẽ được tự động 

gia hạn hàng năm miễn là người được cấp phép tuân thủ 

tất cả các luật, quy tắc và quy định của chính phủ 

liên bang, tiểu bang và quận áp dụng với khu vườn, các 

quy định nội bộ của khu vườn và các quy tắc này, bao 

gồm cả phần 
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19-12-25 yêu cầu mỗi người làm vườn phải cung cấp cho 

CGO thông tin liên lạc cập nhật hàng năm. [Hiệu lực 12 

THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH 

§1-9.1) 

§19-12-9 Phân bổ mảnh vườn. (a) Việc phân bổ mảnh 

vườn có giới hạn và sẽ được các CGO phân bổ theo 

nguyên tắc ai có giấy phép sử dụng trước thì được phân 

trước. Mỗi người nộp đơn được phép chọn một mảnh vườn 

trong số các mảnh vườn có sẵn. 

(b) Sở có thể lập danh sách chờ theo nguyên tắc 

ai đến trước được phục vụ trước đối với những khu vườn 

không còn vườn trống. Nếu đơn xin cấp giấy phép sử 

dụng mảnh vườn được nộp cho một mảnh vườn trong khu 

vườn hiện không còn mảnh vườn nào trống, thì người nộp 

đơn sẽ được đưa vào danh sách chờ. Việc được đưa vào 

danh sách chờ không đảm bảo người nộp đơn sẽ được cấp 

một mảnh vườn. Những mảnh vườn dành cho những người 

nộp đơn trong danh sách chờ sẽ được phân bổ theo 

nguyên tắc ai đến trước được phục vụ trước. Sở có thể 

lập danh sách chờ riêng cho các loại vườn khác nhau 

(chẳng hạn như vườn luống cao hoặc vườn nửa mảnh). 

(c) Hàng năm, CGC và sở có thể liên hệ với những 

người trong danh sách chờ để xác minh xem họ có muốn 

tiếp tục nằm trong danh sách chờ hay không. Người nộp 

đơn sẽ được liên hệ qua thông tin liên hệ đã cung cấp 

trong đơn xin cấp phép sử dụng mảnh vườn. Người nộp 

đơn phải phản hồi qua email hoặc điện thoại trong vòng 

mười bốn ngày kể từ khi liên hệ để đảm bảo họ vẫn được 

ghi tên trong danh sách chờ. Nếu sở không nhận được 

phản hồi từ người nộp đơn trong vòng mười bốn ngày kể 

từ khi liên hệ, sở sẽ xóa tên người nộp đơn khỏi danh 

sách chờ. 

(d) Người nộp đơn đầu tiên trong danh sách chờ 

sẽ được cấp mảnh vườn còn trống; nếu từ chối, người 

nộp đơn tiếp theo trong danh sách chờ sẽ được cấp mảnh 

vườn đó. 

(e) Bất kỳ người nộp đơn nào từ chối mảnh vườn 

được phân sẽ bị chuyển xuống cuối danh sách chờ. Bất 

kỳ người nộp đơn nào không phản hồi trong vòng mười 

bốn ngày kể từ ngày được phân bổ mảnh vườn mà không có 
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lý do chính đáng sẽ bị loại khỏi danh sách chờ. Sau 

khi bị xóa khỏi danh sách chờ, Người nộp đơn có thể 

nộp đơn lại bằng cách gửi một đơn xin cấp giấy phép sử 

dụng mảnh vườn mới. 

(f) Cán bộ phụ trách vườn sẽ cung cấp bản đồ mảnh 

vườn, thể hiện vị trí và số hiệu của từng mảnh vườn 

dành cho CGC. Khi người nộp đơn chọn mảnh vườn, tên của 

họ sẽ được ghi vào bản đồ khu vườn và số mảnh vườn sẽ 

được ghi vào đơn xin cấp phép sử dụng mảnh vườn. 

(g) Một người làm vườn cá nhân muốn chuyển sang 

mảnh vườn khác sẽ được xem như người xin cấp giấy phép 

sử dụng mảnh vườn mới và được đưa vào danh sách chờ, 

trừ trường hợp không có người nộp đơn nào trong danh 

sách chờ vào thời điểm đó. Trước khi chuyển, người làm 

vườn đó sẽ không bắt buộc phải từ bỏ mảnh vườn hiện tại 

của mình trừ khi họ muốn. Tuy nhiên, khi chuyển sang 

mảnh vườn mới, thì phải trả lại mảnh vườn hiện tại. 

(h) Nếu một mảnh vườn được giao cho hai người 

làm vườn, trong trường hợp một người làm vườn tự 

nguyện từ bỏ quyền làm vườn của mình, hoặc do bệnh tật 

hoặc qua đời mà không còn khả năng làm vườn nữa, người 

làm vườn còn lại vẫn có trách nhiệm duy trì mảnh vườn 

đó và không được tự thay thế người làm vườn đã bỏ đi 

bằng người hỗ trợ, người nộp đơn hoặc bất kỳ người nào 

khác. 

(i) Đơn xin cấp giấy phép sử dụng mảnh vườn có 

thể bị từ chối hoặc sở có thể chỉ đạo CGO tạm dừng 

việc phân bổ mảnh vườn nếu: 

(1) Mảnh vườn đó hoặc cả khu vườn hiện đang đóng 

cửa hoặc sẽ đóng cửa do hư hại hoặc đang 

trong quá trình xây dựng, sửa chữa hoặc bảo 

trì theo lịch trình hoặc đang diễn ra; 

(2) Việc cấp giấy phép sử dụng mảnh vườn hoặc 

phân bổ mảnh vườn sẽ vi phạm quy định, luật 

lệ hoặc sắc lệnh của thành phố, tiểu bang 

hoặc liên bang; 

(3) Giám đốc sở hoặc các cơ quan có thẩm quyền 

khác tuyên bố tình trạng khẩn cấp; 

(4) Các thiên tai hoặc rối loạn dân sự, bao gồm 

nhưng không giới hạn ở sóng thần, lũ lụt, 

động đất, bão tố, bạo loạn, biểu tình hoặc 

đình công của người lao động, có thể đang 

xảy ra hoặc đe dọa xảy ra; hoặc 
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(5) Người nộp đơn đã từng vi phạm các điều kiện 

hoặc quy định của chương này trong vòng một 

năm kể từ khi nộp đơn xin cấp giấy phép sử 

dụng mảnh vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 
2025    ] (Auth: RCH §6-1403)  
(Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-10 Lệ phí quản lý. (a) Sở sẽ tính phí đối 
với người nộp đơn được phân vườn theo mức phí được quy 

định trong sắc lệnh có hiệu lực tại thời điểm nộp đơn. 

(b) Lệ phí quản lý sẽ do sở quy định trước ngày 

1 tháng Ba hàng năm. 

(c) Lệ phí quản lý phải được thanh toán đầy đủ 

cho CGC hoặc đại diện được ủy quyền chậm nhất là ngày 

1 tháng Bảy của năm hiện tại. 

(d) Tất cả các khoản lệ phí đều không được hoàn 

trả và không thể miễn giảm. 

(e) Đối với những người làm vườn mới, lệ phí 

phải được thanh toán khi được phân bổ mảnh vườn. 

(f) Lệ phí được tính theo tỷ lệ tương ứng trong 

năm dựa trên cơ sở từng quý. 

(g) Người làm vườn sẽ được thông báo về bất kỳ 

thay đổi nào về lệ phí này thông qua các thông báo 

được dán tại mỗi khu vườn cộng đồng và được công bố 

tại các cuộc họp vườn hàng tháng. 

(h) Các hình thức thanh toán được chấp nhận bao 

gồm séc, lệnh chuyển tiền hoặc séc ngân hàng trả cho 

thành phố và quận Honolulu. Có thể thanh toán qua 

đường điện tử, chẳng hạn như thẻ tín dụng và thẻ ghi 

nợ, có thể được sử dụng khi phương thức này được sở 

chấp thuận. 

(i) Tất cả các séc bị trả lại sẽ bị áp phí thay 

đổi $25.00. 

(j) Việc không thanh toán bất kỳ khoản lệ phí 

nào sẽ dẫn đến việc thu hồi quyền sử dụng mảnh vườn. 

[Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  
(Auth: RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

TIỂU CHƯƠNG 3 

CÁC QUY ĐỊNH QUẢN LÝ KHU VƯỜN 

§19-12-11. Nghĩa vụ và trách nhiệm của người làm 
vườn. 
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(a) Giấy phép sử dụng mảnh vườn là giấy phép có thể 

thu hồi, cho phép người làm vườn sử dụng mảnh vườn đã 

được phân, tuân theo Quy định Sửa đổi (ROH), các quy 

tắc này và quy định của vườn, chỉ dành cho mục đích 

làm vườn giải trí và không, cũng không nhằm mục đích, 

cấp cho người làm vườn bất kỳ quyền sở hữu bất động 

sản hoặc quyền lợi nào khác trong mảnh vườn đó hoặc 

bất kỳ phần nào khác của vườn, bao gồm nhưng không 

giới hạn ở bất kỳ lệ phí hoặc quyền thuê đất hay quyền 

sở hữu vĩnh viễn nào trong mảnh đất được phân. 

(b) Người làm vườn không được chuyển nhượng, 

giao lại, cho thuê lại hoặc bán bất kỳ hoặc tất cả các 

quyền được cấp theo giấy phép sử dụng mảnh vườn, hoặc 

cho phép bên thứ ba sử dụng bất kỳ phần nào của mảnh 

vườn, kể cả các thành viên gia đình, hoặc từ bỏ quyền 

sở hữu hoặc quyền sử dụng toàn bộ hoặc bất kỳ phần nào 

của mảnh vườn được cấp cho người làm vườn theo giấy 

phép sử dụng mảnh vườn, trừ trường hợp vắng mặt hoặc 

ốm đau được sở chấp thuận. 

(c) Bất kỳ hành vi chuyển nhượng, giao quyền, 

bán, cho thuê lại, cho phép hoặc từ bỏ quyền sử dụng 

mảnh vườn nào đều sẽ tự động làm vô hiệu hóa quyền sử 

dụng mảnh vườn đó. 

(d) Giấy phép sử dụng mảnh vườn không cấp, và 

không nhằm mục đích cấp, bất kỳ quyền hoặc quyền lợi 

pháp lý nào đối với đất đai hoặc bất kỳ phần nào của 

khu vườn cho người làm vườn. 

(e) Mỗi người làm vườn và người hỗ trợ phải tuân 

thủ tất cả các luật, quy tắc và quy định hiện hành của 

chính phủ liên bang, tiểu bang và quận, các quy định 

nội bộ của vườn, và bất kỳ hạn chế nào, nếu có, trong 

bất kỳ văn bản và nghĩa vụ pháp lý nào liên quan đến 

đất đai, bao gồm cả hợp đồng thuê và giấy phép.  Việc 

cấp giấy phép sử dụng mảnh vườn không đồng nghĩa với 

việc cấp bất kỳ sự chấp thuận nào khác mà người làm 

vườn có thể cần để sử dụng mảnh vườn đó; giấy phép sử 

dụng mảnh vườn cũng không miễn trừ cho người làm vườn 

khỏi bất kỳ luật, quy tắc, sắc lệnh và quy định nào 

hiện hành của bất kỳ chính phủ liên bang, tiểu bang 

hoặc quận nào. 
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(f) Mỗi người làm vườn phải thông báo cho CGO về 

bất kỳ thay đổi nào trong thông tin liên hệ của họ, 

bao gồm số điện thoại, địa chỉ gửi thư và địa chỉ 

email được cập nhật. CGO sẽ không chịu trách nhiệm cho 

bất kỳ sự gián đoạn liên lạc nào giữa CGO và người làm 

vườn do người làm vườn không cung cấp cho CGO thông 

tin liên lạc mới của mình. 

(g) Hàng năm, mỗi người làm vườn phải hoàn thành 

một mẫu thông tin liên hệ được cập nhật, trong đó yêu 

cầu người làm vườn cung cấp địa chỉ email hiện tại 

(nếu có), địa chỉ cư trú, số điện thoại và thông tin 

liên lạc khẩn cấp, rồi gửi mẫu đơn đó cho CGO trước 

ngày 1 tháng Bảy. 

(h) Ít nhất mỗi mảnh vườn phải có một người làm 

vườn đại diện tham gia các cuộc họp CGO hàng tháng 

theo quy định hàng năm.  Không ai khác, kể cả người hỗ 

trợ, có thể thay thế người làm vườn tham dự các cuộc 

họp CGO hàng tháng.  Yêu cầu về việc tham dự các cuộc 

họp sẽ được quy định trong quy định làm vườn của CGO; 

với điều kiện là người làm vườn không bắt buộc phải 

tham dự nhiều hơn hai cuộc họp trong vòng sáu tháng. 

(i) Ít nhất một người làm vườn từ mỗi mảnh vườn 

được phân sẽ đại diện cho mảnh vườn đó tham gia đủ số 

lần dọn dẹp vườn hàng năm theo quy định của CGO. Không 

ai khác, kể cả người hỗ trợ, được phép thay thế người 

làm vườn trong việc thực hiện yêu cầu dọn dẹp vườn 

theo yêu cầu của CGO. Yêu cầu về việc tham gia dọn dẹp 

sẽ được quy định trong quy định làm vườn của CGO; với 

điều kiện là người làm vườn không bắt buộc phải tham 

gia nhiều hơn hai lần dọn dẹp trong vòng sáu tháng. 

(j) Người làm vườn có thể cung cấp địa chỉ email 

cho CGO để nhận thông tin về việc làm vườn. 

(k) Người làm vườn nào không cung cấp địa chỉ 

email trong đơn đăng ký sẽ phải cung cấp địa chỉ hộp 

thư. Số mảnh vườn phải được ghi rõ ràng trên hộp thư, 

trừ trường hợp số mảnh vườn đã được ghi rõ ràng ở khu 

vực khác của mảnh vườn đó. Hộp thư phải dễ tiếp cận từ 

lối đi và được gắn cố định tại mảnh vườn. 

(1) CGO có thể bỏ phiếu thông qua quy định của 

mình về yêu cầu tất cả các lô vườn phải có một hộp thư 

theo điều 19-12-20(6) 



16 

(m) Mỗi người làm vườn có trách nhiệm thường 

xuyên kiểm tra hộp thư hoặc email của mảnh vườn mà 

mình phụ trách, bảng thông báo và bất kỳ địa điểm nào 

khác do CGO chỉ định để đăng tải thông tin cập nhật và 

thông báo. 

(n) Thành phố sẽ cung cấp mảnh vườn và nước; tuy 

nhiên, mỗi người làm vườn phải tự chịu trách nhiệm 

cung cấp hạt giống, đất mặt, cây trồng, phân bón được 

phê duyệt, dụng cụ và vật liệu để chăm sóc mảnh vườn 

của mình. 

(o) Mỗi người làm vườn phải tự dọn rác cá nhân 

khỏi mảnh vườn của mình và vứt tất cả rác thải ra 

ngoài khu vườn. 

(p) Người làm vườn có thể tái chế vật liệu hữu 

cơ được trồng trong mảnh vườn của mình ngay trong 

chính khu vườn đó. 

(q) Mỗi người làm vườn phải tuân thủ các quy 

định, quy tắc áp dụng cho vườn và giờ hoạt động của 

khu vườn cộng đồng. 

(r) Mỗi người làm vườn phải thường xuyên bảo trì 

mảnh vườn được giao và giữ cho mảnh vườn cũng như các 

ranh giới mảnh vườn ở trong tình trạng như đã nêu 

trong tiểu chương này. Nếu người làm vườn bị ốm hoặc 

đi nghỉ, người làm vườn phải thông báo bằng văn bản 

và/hoặc email cho chủ tịch CGO hoặc người phụ trách 

khu vườn về việc vắng mặt của mình và thông báo tên 

của người hỗ trợ sẽ chăm sóc mảnh vườn trong thời gian 

người làm vườn vắng mặt, với thời hạn không quá sáu 

tháng. 

(s) Nếu một mảnh vườn không được người được cấp 

phép trông coi trong hơn bốn tuần; hoặc nếu người làm 

vườn không thông báo cho chủ tịch CGO về việc sẽ vắng 

mặt trong thời gian dài, thì mảnh vườn đó sẽ được coi 

là bị bỏ hoang và giám đốc sẽ thu hồi mảnh vườn đó. 

(t) Mỗi người làm vườn được giao một mảnh vườn 

mới phải bắt đầu công việc, bao gồm làm cỏ, cải tạo 

đất, dọn dẹp hoặc trồng cây, trên mảnh vườn mới đó 

trong vòng mười bốn ngày kể từ ngày được người phụ 

trách vườn hướng dẫn. Bất kỳ người làm vườn mới nào 

cần thêm thời gian để bắt đầu làm việc trên mảnh vườn 

mới phải liên hệ ngay với người phụ trách vườn để xin 

gia hạn hợp lý. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025  ] 

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 
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§19-12-12.  Quy tắc trồng trọt. (a) Không được 

trồng cây thân gỗ và các loại cây có thân gỗ, bao gồm 

bất kỳ loại cây ăn quả nào trong vườn. Mọi loại cây 

hoặc cây thân gỗ phải được trồng trong chậu có lớp 

chắn không thấm nước như gạch hoặc khối bê tông ở phía 

dưới để đảm bảo rễ cây không xuyên qua đất. Một số 

loại cây thân gỗ có thể được trồng dưới đất, ví dụ như 

sắn và cây ti. Có thể lấy danh sách các loại cây thân 

gỗ đã được phê duyệt trước từ CGC. 

(b) Bất kỳ cây nào có rễ mọc sâu vào đất đều 

phải nhổ khỏi đất và, tùy theo người làm vườn, được 

trồng lại vào chậu. 

(c) Không trồng tre, chuối hoặc mía. 

(d) Các loại cây cần tưới nhiều nước như khoai 

môn vùng đầm lấy và sen đều bị cấm trồng. 

(e) Việc trồng các loại cây có chứa chất kích 

thích bị nghiêm cấm tuyệt đối. 

(f) Tất cả các loài thực vật trong mảnh vườn và 

thực vật trồng trong chậu không được cao quá năm feet 

(một mét rưỡi) tính từ mặt đất vườn. CGO có thể bỏ 

phiếu thông qua điều lệ của mình, theo mục 19-12-

20(6), cho phép các cây trồng hàng năm tạm thời vượt 

quá giới hạn chiều cao này cho đến khi thu hoạch, 

chẳng hạn như hướng dương, ngô, rau dền và đậu bắp. 

(g) Để ngăn chặn sự lây lan của các loài thực 

vật xâm lấn, người làm vườn phải tuân thủ các biện 

pháp kiểm soát do sở ban hành, bao gồm nhận dạng, lựa 

chọn, làm sạch và loại bỏ. 

(h) Việc sử dụng lớp phủ và các chất cải tạo đất 

khác, chẳng hạn như phân bón, cần phải được sự chấp 

thuận trước của CGC. Có thể lấy danh sách các chất cải 

tạo đất đã được phê duyệt trước từ CGC. Cấm sử dụng 

mùn cao su. Không được sử dụng chất thải của người 

hoặc chất thải động vật làm phân bón, ngoại trừ phân 

trùn quế. 

(i) Nghiêm cấm sử dụng thuốc trừ sâu, thuốc diệt 

nấm, thuốc diệt cỏ hoặc muối. Người làm vườn có thể sử 

dụng một số loại sản phẩm hạn chế trong các khu vườn 

cộng đồng. Có thể lấy danh sách các sản phẩm đã được 

phê duyệt trước từ CGC. 
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(j) Tất cả cây trồng phải nằm trong ranh giới 

mảnh vườn đã cấp và không được lan sang lối đi hoặc 

các mảnh vườn khác. Người làm vườn có trách nhiệm giữ 

cho các lối đi liền kề với mảnh vườn của mình luôn 

thông thoáng. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] 

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp: ROH §1-9.1) 

§19-12-13.  Quy tắc sử dụng mảnh vườn. (a) Mỗi 

mảnh voờn phải luôn thông thoáng và có thể nhìn thấy 

từ ít nhất hai phía để tạo điều kiện thuận lợi cho các 

nhân viên CGO và CGC kiểm tra. 

(b) Mảnh vườn không được có bất kỳ loại cấu 

trúc, rào chắn hoặc bức tường nào có thể cản trở hoặc 

gây khó khăn cho việc quan sát trực tiếp mảnh vườn. 

Không được đảm bảo về quyền riêng tư. Ranh giới giữa 

các mảnh vườn không được làm bằng các vật liệu không 

thấm nước như tôn lượn sóng, xi măng và bê tông. Ranh 

giới giữa các mảnh vườn không được cao quá một foot 

(ba mươi centimet) (không bao gồm hàng rào). 

(c) CGO có thể bỏ phiếu thông qua quy định của 

mình về việc cho phép dựng hàng rào ranh giới theo mục 

19-12-20(6). Nếu được phép, hàng rào ranh giới không 

được cao quá sáu feet (1,8 mét) tính từ lối đi. Nếu 

mảnh vườn có ranh giới, chiều cao của ranh giới đó sẽ 

được tính vào chiều cao hàng rào. 

(d) Mỗi mảnh vườn phải được giữ sạch sẽ, không 

có các mối nguy hiểm tiềm tàng như gai chống chim, dây 

thép gai, dây thép trần và các loại cây có gai gần lối 

đi, theo quy định của sở. 

(e) Không được để rác thải tích tụ trong vườn. 

(f) Mỗi mảnh vườn không được vượt quá ranh giới 

mảnh vườn mà sở đã phân định. 

(g) Các cấu trúc, bao gồm cả máng cho chim ăn, 

bồn tắm cho chim, không được phép đặt trong vườn, 

ngoại trừ giàn leo, bàn trồng cây, thùng chứa cây, 

thùng chứa đồ đã được phê duyệt, như được định nghĩa 

trong mục 19-12-13(k), và hàng rào ranh giới, như được 

cho phép trong mục 19-12-13(c). Ngoại trừ hàng rào 

ranh giới được cho phép theo mục 19-12-13(c), không có 

cấu trúc nào được cao quá năm feet (một mét rưỡi). 
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(h) Nghiêm cấm sử dụng thảm, cỏ nhân tạo, xi 

măng, bê tông, keo trám khe hoặc bất kỳ vật liệu cố 

định nào khác. Các loại gạch lát tạm thời và gạch xỉ 

được phép sử dụng miễn là chúng không làm thay đổi 

hướng dòng chảy bề mặt hiện có. 

(i) Hệ thống phun nước, báo động, đèn chiếu sáng 

và cảm biến chuyển động không được phép lắp đặt trong 

vườn. 

(j) Ngoại trừ việc sử dụng tạm thời liên quan 

đến hoạt động làm vườn, đồ nội thất văn phòng hoặc gia 

đình, thùng chứa đồ (trừ trường hợp được cho phép theo 

quy định này), đồ vật bằng xốp, tủ, bàn, ghế, nệm, 

khung giường, bồn rửa, vật liệu xây dựng hoặc bất kỳ 

đồ dùng gia đình hay đồ nội thất nào khác đều không 

được phép đặt trong vườn. Mỗi mảnh vườn có thể chứa 

tối đa hai ghế ngoài trời và một chiếc dù xếp gọn, 

phải được thu dọn vào cuối mỗi ngày. 

(k) Một mảnh vườn có thể đặt một thùng chứa đồ 

cá nhân tạm thời dùng để đựng dụng cụ cá nhân và vật 

tư làm vườn, thùng không được cao quá năm feet (một 

mét rưỡi), với điều kiện phải được CGC chấp thuận. 

(l) Được phép dựng giản leo trong vườn và không 

được cao quá năm feet (một mét rưỡi) tính từ mặt đất. 

(m) Cần tuân thủ các biện pháp tiết kiệm nước và 

khuyến khích áp dụng các phong cách thiết kế cảnh quan 

tiết kiệm nước (xeriscape). 

(n) Nghiêm cấm tưới cây mà không có người trông 

coi. 

(o) Nước chỉ nên được sử dụng để tưới cây trong 

vườn và không được dùng để tưới cỏ, rửa xe, tắm rửa, 

rửa chén bát và bất kỳ mục đích sử dụng nào khác ngoài 

việc tưới cây trong vườn. 

(p) Nghiêm cấm sử dụng bộ hẹn giờ để tưới nước 

tự động trong vườn. 

(q) Không được để nước đọng trong bất kỳ mảnh 

vườn nào. 

(r) Việc sử dụng các tiểu cảnh liên quan đến 

nước không được khuyến khích; tuy nhiên, bất kỳ người 

làm vườn nào chọn sử dụng các yếu tố, cấu trúc hoặc 

thiết bị liên quan đến nước đều phải tích hợp biện 

pháp kiểm soát ấu trùng muỗi hiệu quả trong tiểu cảnh 

đó. CGO có thể bỏ phiếu thông qua quy định về việc cấm 

hoàn toàn các tiểu cảnh liên quan đến nước theo mục 

19-12-20(6). 
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(s) Không được san lấp mặt bằng vườn hoặc các lô 

đất vườn nhằm thay đổi hướng dòng chảy bề mặt hiện 

tại. 

(t) Không được phép lợp mái cho vườn. Có thể sử 

dụng lưới che nắng và phải đặt ở độ cao tối đa 1,8 mét 

(sáu feet) hoặc thấp hơn. [Hiệu lực 12 THÁNG  

5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-14.  Quy tắc khu vườn. (a) Không được cắm 

trại hoặc sử dụng vườn hoặc mảnh đất vườn làm nơi ở 

hoặc nơi ngủ tạm thời hoặc lâu dài. 

(b) Cấm tiến hành các hoạt động thương mại trong 

khu vườn. Không được sử dụng các mảnh vườn riêng lẻ và 

khu vực chung để tổ chức hoạt động thương mại tạo 

doanh thu. Các hoạt động thương mại không bao gồm các 

hoạt động do tổ chức vườn cộng đồng thực hiện nhằm gây 

quỹ cho các mục đích của vườn cộng đồng. 

(c) Không được phép mang bất kỳ loại động vật 

nào vào vườn, ngoại trừ động vật hỗ trợ người khuyết 

tật. 

(d) Không được cho động vật hoang dã ăn ở những 

nơi có biển báo. 

(e) Trẻ em phải luôn được người lớn giám sát. 

(f) Tất cả các tổ hợp khóa hoặc bản sao chìa 

khóa của hàng rào bao quanh, nhà kho sân vườn, bảng 

thông báo, v.v. phải được cung cấp cho CGC. 

(g) Cấm đốt lửa hoặc để bất kỳ ngọn lửa trần 

nào. 

(h) Cấm hút thuốc, uống rượu bia, sử dụng ma túy 

bất hợp pháp hoặc đánh bạc trong vườn. [Hiệu lực  

12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403)  

(Imp: ROH §1-9.1) 

§19-12-15 Quy tắc khu vực chung. (a) Khu vực 

chung và tất cả các lối đi phải được giữ sạch sẽ, gọn 

gàng và không bị cản trở. 

(b) Ranh giới khu vực chung do giám đốc chỉ định 

theo đề xuất của CGC sau khi tham khảo ý kiến của CGO. 

(c) Không người làm vườn nào được mở rộng diện 

tích vườn đã được giao sang khu vực chung. 
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(d) Các khu vực chung không được sử dụng cho mục 

đích cá nhân của bất kỳ người làm vườn nào. 

(e) Không được trồng bất kỳ loại cây xâm lấn nào 

trong khu vực chung. 

(f) Không được trồng các loại cây độc hại hoặc 

nguy hiểm, chẳng hạn như xương rồng, ở khu vực chung. 

(g) Không được trồng bất kỳ loại cây hoặc cây 

thân gỗ nào khác ngoài cây xanh hiện có của thành phố 

trong các khu vực chung. 

(h) Tất cả các loại cây trồng trong khu vực 

chung sẽ được quyết định bằng bỏ phiếu của các thành 

viên làm vườn có mặt tại cuộc họp CGO và được CGC phê 

duyệt. 

(i) Cấm người làm vườn tỉa cành, chặt, di dời 

hoặc làm hư hại bất kỳ cây xanh nào thuộc khu vực 

chung và chỉ do nhân viên thành phố chăm sóc. 

(j) Cấm sử dụng thuốc trừ sâu, thuốc diệt cỏ và 

thuốc diệt nấm; tuy nhiên, thành phố có quyền sử dụng 

một số hóa chất trong những trường hợp hạn chế để giải 

quyết các vấn đề về sâu bệnh cụ thể. [Hiệu lực  

12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403)  

(Imp: ROH, ROH §1-9.1) 

§19-12-16 Quy tắc nhà kho. (a) Mọi nhà kho đặt 

trong mảnh vườn do CGO cung cấp chỉ được sử dụng để 

lưu giữ thiết bị và dụng cụ làm vườn, chứ không phải 

để dụng cụ và thiết bị cá nhân của người làm vườn. 

(b) Tất cả các nhà kho đều phải được giám đốc 

chấp thuận trước. 

(c) Người làm vườn sử dụng dụng cụ từ nhà kho 

phải làm sạch dụng cụ trước khi cất lại vào nhà kho. 

(d) Nghiêm cấm mọi hành vi lưu trữ xăng, phân 

bón và/hoặc các hóa chất khác trong nhà kho. 

(e) Một bản sao chìa khóa hoặc khóa tổ hợp của 

kho chứa đồ CGO sẽ được cung cấp cho CGC. [Hiệu lực 12 

THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp: ROH 

§1-9.1) 
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§19-12-17 Đóng cửa các khu vực. (a) Giám đốc hoặc 

người đại diện được ủy quyền có thể đóng cửa một khu 

vườn và mảnh vườn và hạn chế việc sử dụng chung toàn 

bộ hoặc một phần của khu vực đó, nhằm mục đích bảo vệ, 

khôi phục và bảo tồn các khu vực và tiện ích, hoặc vì 

sức khỏe, sự an toàn và phúc lợi của con người hoặc 

tài sản. 

(b) Sở có thể yêu cầu trả lại mảnh vườn bằng cách 

gửi văn bản thông báo cho người làm vườn trước 30 

ngày, nếu vườn đó cần thiết cho mục đích sử dụng của 

sở. Tuy nhiên, trong trường hợp tuyên bố thiên tai 

hoặc tình trạng khẩn cấp, sở có thể yêu cầu trả lại 

mảnh vườn đã được giao ngay lập tức, kèm theo xác nhận 

bằng văn bản trong vòng bảy mươi hai giờ gửi cho người 

làm vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth: RCH §6-1403) (Imp: ROH §1-9.1) 

TIỂU CHƯƠNG 4 

BAN QUẢN LÝ VƯỜN CỘNG ĐỒNG 

§19-12-18 Mục đích.  Các mục tiêu và mục đích của 

CGO như sau: 

(1) Nhằm hỗ trợ các mục tiêu và chính sách của 

chương trình làm vườn giải trí cộng đồng 

Honolulu, để lan tỏa và phát triển kiến 

thức, niềm vui và hoạt động giải trí liên 

quan đến việc trồng rau, quả, thảo mộc và 

hoa sâu rộng hơn trong cộng đồng người dân 

O'ahu. 

(2) Nhằm thúc đẩy, khuyến khích và thực hiện các 

hoạt động hướng dẫn, trình diễn, thuyết 

trình và các hoạt động khác liên quan đến 

nghề làm vườn. 

(3) Cung cấp dịch vụ tình nguyện cho khu vườn và 

những người làm vườn. 

(4) Nhằm thúc đẩy tình bạn và tình làng nghĩa 

xóm giữa những người làm vườn. 

(5) Hỗ trợ việc huy động kinh phí bằng mọi cách 

hợp pháp để duy trì các hoạt động và chương 

trình của khu vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG  

5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403)  

(Imp: ROH §1-9.1) 
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§19-12-19 Tổ chức. (a) Các cán bộ CGO bao gồm chủ 

tịch, phó chủ tịch, thư ký, thủ quỹ và cán bộ phụ 

trách các mảnh vườn. Các cán bộ này đều sẽ là người 

làm vườn và được bầu chọn bằng đa số phiếu của các 

thành viên làm vườn có mặt tại cuộc họp CGO để bầu ra 

các chức danh theo quy định tại mục 19-12-19 này. Mọi 

vị trí còn trống sẽ được bầu theo cách thức tương tự. 

(b) Chủ tịch có nhiệm vụ chủ trì các cuộc họp, 

lập chương trình nghị sự, đại diện cho CGO tại các 

cuộc họp hội đồng vườn và chỉ định ít nhất một đại 

diện khác tham dự các cuộc họp hội đồng vườn. Trong 

trường hợp có vị trí bị bỏ trống, chủ tịch có thể phân 

công nhiệm vụ đó cho các cán bộ hiện tại cho đến khi 

có người đảm nhận vị trí đó. 

(c) Phó chủ tịch có nhiệm vụ thay mặt chủ tịch 

khi cần thiết. Phó chủ tịch cũng sẽ chịu trách nhiệm 

đăng tải các quy tắc và quy định hiện hành của khu 

vườn, cũng như các thông báo về bỏ phiếu thông qua các 

quy định, lên bảng thông báo của khu vườn. Phó chủ 

tịch cũng sẽ chịu trách nhiệm phân công nhiệm vụ giám 

sát. 

(d) Thư ký có nhiệm vụ ghi biên bản các cuộc họp 

hàng tháng và gửi bản sao cho CGC; lên lịch các cuộc 

họp hàng tháng theo chỉ đạo của CGO; thiết lập và cập 

nhật bảng thông báo nơi đăng tải biên bản, thông báo, 

v.v. 

(e) Thủ quỹ có nhiệm vụ thu tiền, ghi chép quỹ 

và chi tiêu quỹ theo sự chấp thuận của đa số thành 

viên làm vườn có mặt tại cuộc họp thường kỳ của vườn. 

(f) Người phụ trách các mảnh vườn có nhiệm vụ 

duy trì danh sách các mảnh vườn trong vườn cộng đồng. 

Khi có mảnh vườn trống, cán bộ phụ trách mảnh vườn sẽ 

phối hợp với CGC để phân bổ mảnh vườn đó và tổ chức 

buổi hướng dẫn trực tiếp cho người làm vườn mới. 

(g) Các chức vụ sẽ được bầu hàng năm bằng đa số 

phiếu kín tại cuộc họp bầu cử được tổ chức mỗi năm 

dương lịch.  Nếu CGO không lên lịch cuộc họp bầu cử, 

cuộc họp bầu cử sẽ diễn ra tại cuộc họp hàng tháng đầu 

tiên của năm. 

(h) Việc đề cử ứng viên cho các chức vụ quản lý 

có thể được thực hiện trong cuộc họp bầu cử thường 

niên hoặc đặc biệt. 
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(i) Nếu chỉ có một ứng cử viên cho một chức vụ, 

ứng cử viên đó sẽ tự động được bầu vào chức vụ đó mà 

không cần bỏ phiếu. 

(j) Đối với bất kỳ chức vụ nào không có người 

ứng cử trong cuộc bầu cử thường niên hoặc bầu cử đặc 

biệt, thì người đương nhiệm có thể tiếp tục giữ chức 

vụ cho đến khi tìm được người thay thế. 

(k) Các cán bộ của CGO sẽ giữ chức vụ trong 

nhiệm kỳ một năm và nếu được tái đắc cử có thể giữ 

chức vụ liên tiếp nhiều nhiệm kỳ. 

(l) Một cán bộ CGO có thể tự nguyện từ chức bất 

cứ lúc nào bằng cách đăng thông báo trên bảng tin và 

thông báo cho các cán bộ CGO khác về việc từ chức. Bất 

kỳ vị trí nào bị bỏ trống sẽ được bổ nhiệm tại cuộc 

họp hàng tháng tiếp theo bằng một cuộc bầu cử đặc biệt 

để đảm nhiệm phần còn lại của nhiệm kỳ của cán bộ từ 

chức. 

(m) Bất kỳ cán bộ CGO nào cũng có thể bị CGC 

cách chức khi có lý do chính đáng. [Hiệu lực 12 THÁNG 

5 NĂM 2025    ] (Auth: RCH §6-1403) (Imp: ROH §1-9.1) 

§19-12-20 Nhiệm vụ quản lý. (a) Nhiệm vụ quản lý 

của CGO bao gồm: 

(1) Để đảm bảo khu vườn là không gian an toàn và 

thú vị cho tất cả người làm vườn và thực 

hiện hệ thống thu hồi đất và/hoặc các hoạt 

động kiểm soát khác với sự hỗ trợ của CGC 

nhằm đảm bảo tất cả người làm vườn tuân thủ 

các quy tắc và quy định của chương trình làm 

vườn giải trí cộng đồng Honolulu và các quy 

định về làm vườn. 

(2) Để đảm bảo khu vực vườn được bảo trì theo 

đúng yêu cầu của thành phố và CGO. 

(3) Nhằm hướng dẫn những người làm vườn mới về 

các quy tắc và thủ tục. CGO có thể thiết lập 

một hệ thống hỗ trợ lẫn nhau cho những người 

làm vườn không nói tiếng Anh. 

(4) CGO có thể thực hiện các nhiệm vụ hoặc dịch 

vụ khác như mua hàng hợp tác, ủ phân, các 

hoạt động xã hội, v.v. 
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(5) CGO không được thực hiện bất kỳ hành động 

nào hoặc ban hành bất kỳ quy tắc hoặc quy 

định quản lý vườn nào trái với các quy tắc 

này, sắc lệnh của thành phố hoặc văn bản 

chính sách của sở. 

(6) CGO sẽ thông qua hoặc sửa đổi các quy định 

quản lý vườn bằng đa số phiếu của những 

người làm vườn có mặt tại cuộc họp thường kỳ 

của vườn, sau khi có thông báo bằng văn bản 

được đăng trên bảng thông báo trước ba mươi 

ngày. 

(7) Ban quản lý vườn (CGO) sẽ tổ chức các cuộc 

họp hàng tháng vào thời gian và địa điểm do 

CGO quyết định để tiến hành các công việc 

quản lý vườn. Mọi công việc chính thức sẽ 

được tiến hành tại các cuộc họp này. 

(8) CGO phải đảm bảo rằng một bảng thông báo 

được đặt ở vị trí dễ thấy gần lối vào khu 

vườn hoặc một vị trí khác mà người làm vườn 

có thể dễ dàng nhìn thấy, với sự chấp thuận 

của CGC. Thông tin về khu vườn, thời gian, 

địa điểm và ngày diễn ra các cuộc họp hàng 

tháng sẽ được đăng tải. Thông báo về vi phạm 

theo số mảnh vườn sẽ được dán trên bảng 

thông báo. Việc đăng tải bất kỳ thông tin 

nào liên quan đến quản lý vườn trên bảng 

thông báo đều được coi là thông báo chính 

thức cho tất cả người làm vườn; chúng tôi sẽ 

nỗ lực hết sức để cung cấp thông dịch phù 

hợp cho những người làm vườn không nói tiếng 

Anh. 

(b) CGO sẽ thường xuyên giám sát các khu vườn ít 

nhất mỗi quý một lần để phát hiện các vấn đề về an 

toàn, rò rỉ nước và hệ thống tưới tiêu, và để đảm bảo 

tuân thủ chương này và các quy định về vườn. CGO sẽ 

hoàn thành danh sách công tác kiểm tra giám sát do sở 

cung cấp và sẽ gửi lại cho CGC trong thời hạn quy 

định. 

(c) Chỉ có chủ tịch, phó chủ tịch, thư ký và thủ 

quỹ mới được phép chi tiêu tiền từ tài khoản ngân hàng 

của CGO. 
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(d) CGO có thể bỏ phiếu thông qua các quy định 

của mình rằng cần có hai chữ ký trên tất cả các tấm 

séc và đối với bất kỳ khoản tiền nào rút từ tài khoản 

ngân hàng của CGO theo mục 19-12-20(6). 

(e) Các cán bộ CGO được phép chi tiêu cho mục 

đích làm vườn với số tiền tối đa đã quy định theo quy 

trình bỏ phiếu của các thành viên CGO để thông qua hoặc 

sửa đổi các quy định làm vườn.  Việc chi tiêu quỹ CGO 

vượt quá số tiền quy định cần phải được sự chấp thuận 

của các thành viên CGO bằng đa số phiếu của những người 

làm vườn có mặt tại buổi họp vườn thường kỳ. 

(f) Số dư trong tài khoản ngân hàng CGO không 

được vượt quá $30.00 nhân với tổng số mảnh vườn. Nếu 

số dư tài khoản ngân hàng đạt đến mức này, sẽ tạm dừng 

thu tất cả các khoản phí thành viên hiện tại của vườn 

cho đến khi số dư trong tài khoản giảm xuống dưới mức 

giới hạn. CGO có thể yêu cầu giám đốc miễn trừ quy 

định này nếu muốn huy động số tiền vượt quá quy định 

cho một mục đích đã được phê duyệt. [Hiệu lực  

12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth: RCH §6-1403)  

(Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-21 Phí làm vườn. (a) Người làm vườn có thể 

bị CGO tính phí hội viên hàng năm, ngoài các khoản lệ 

phí do sở quy định theo mục 19-12-10 ở trên. Phí hội 

viên do CGO thu không được vượt quá hai mươi xu cho 

mỗi foot vuông của mảnh vườn lớn nhất, và phải được sử 

dụng cho các mục đích có lợi cho toàn bộ khu vườn, bao 

gồm giáo dục làm vườn, vật tư làm vườn và quản lý 

vườn. 

(b) Trong trường hợp người làm vườn gây hư hại 

cho các cơ sở vật chất, khuôn viên hoặc tiện ích của 

sở, bao gồm cả đường ống tưới tiêu, người làm vườn 

phải thuê một nhà thầu được cấp phép và được sở chấp 

thuận để sửa chữa thiệt hại ngay lập tức theo đúng yêu 

cầu của sở. Nếu việc khắc phục thiệt hại không đạt yêu 

cầu theo đánh giá của giám đốc, người làm vườn sẽ phải 

chịu trách nhiệm chi trả mọi chi phí phát sinh của sở. 

(c) Tất cả các khoản phí phải được thanh toán 

đầy đủ cho CGO chậm nhất là ngày 1 tháng Bảy của năm 

hiện tại. 
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(d) Đối với những người làm vườn mới, phí hội 

viên phải được thanh toán ngay khi được phân bổ mảnh 

vườn. 

(e) CGO có thể bỏ phiếu thông qua quy định của 

mình về việc cho phép phân bổ phí làm vườn theo tỷ lệ 

theo mục 19-12-20(6). 

(f) CGO có thể bỏ phiếu thông qua quy định của 

mình về việc thu tiền đặt cọc không vượt quá $25.00 

theo mục 19-12-20(6). 

(g) Những người làm vườn sẽ được thông báo về 

bất kỳ thay đổi nào về khoản phí này thông qua các 

thông báo được dán tại mỗi khu vườn cộng đồng và được 

công bố tại các cuộc họp vườn hàng tháng. 

(h) Các hình thức thanh toán được chấp nhận bao 

gồm séc, tiền mặt, phiếu chuyển tiền hoặc séc ngân 

hàng. Các hình thức thanh toán điện tử được chấp nhận, 

chẳng hạn như thẻ tín dụng và thẻ ghi nợ, có thể được 

sử dụng khi phương thức này khả dụng. 

(i) Tất cả các séc bị trả lại sẽ bị áp phí thay 

đổi $25.00. 

(j) Việc không thanh toán bất kỳ khoản phí nào 

đến hạn có thể dẫn đến việc thu hồi giấy phép làm 

vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Xác thực:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-22 Quy tắc họp. (a) Tất cả người làm vườn 

phải ký tên đăng ký khi tham dự cuộc họp CGO để được 

tính điểm đáp ứng các yêu cầu về cuộc họp, nếu có. 

Không ai khác, kể cả người hỗ trợ, được phép đi họp 

thay người làm vườn. 

(b) Mỗi người làm vườn được phân bổ một phiếu 

bầu. 

(c) Người hỗ trợ không có quyền bỏ phiếu và 

không tham dự các cuộc họp và đáp ứng các yêu cầu về 

ngày làm việc của người làm vườn. 

(d) Các cuộc họp sẽ được tiến hành theo các thủ 

tục được quy định trong các quy tắc này, được bổ sung 

bởi các quy định quản lý vườn của CGO. Đối với tất cả 

các vấn đề về thủ tục không được đề cập trong các quy 

tắc này, CGO có thể tham khảo Quy tắc Trật tự của 

Robert để được hướng dẫn trong việc xây dựng các thủ 

tục điều hành các cuộc họp của CGO. [Hiệu lực  

12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403)  

(Imp: ROH §1-9.1) 
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TIỂU CHƯƠNG 5 

HỘI ĐỒNG VƯỜN CỘNG ĐỒNG 

§19-12-23 Mục đích.  Các mục tiêu và mục đích của 

hội đồng vườn như sau: 

(1) Nhằm phổ biến thông tin công việc ảnh hưởng 

đến tất cả các khu vườn. 

(2) Đóng vai trò là người liên lạc giữa giám đốc 

và các CGO. 

(3) Hỗ trợ các CGO trong việc tiếp cận các tài 

liệu và chương trình giáo dục. 

(4) Để điều phối các nỗ lực gây quỹ, duy trì một 

ngân quỹ chỉ được sử dụng cho các mục đích 

có lợi cho các CGO. 

(5) Hỗ trợ giám đốc trong việc thực thi các quy 

tắc và quy định của thành phố trong từng CGO 

bằng cách thông báo cho CGC trong trường hợp 

có người làm vườn không tuân thủ các quy tắc 

và quy định của thành phố và chương này. 

[Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-24 Tổ chức và quản lý.  Cơ cấu tổ chức và 

quản lý của hội đồng vườn sẽ như sau: 

(1) Mỗi CGO phải là thành viên tích cực của hội 

đồng vườn, bao gồm ít nhất hai đại diện từ 

mỗi CGO, trong đó một người là chủ tịch CGO. 

(2) Các đại diện sẽ do chủ tịch của mỗi CGO bổ 

nhiệm. 

(3) Các cuộc họp hội đồng vườn phải có sự tham 

dự của ít nhất hai đại diện từ mỗi CGO. 

(4) Hội đồng vườn sẽ họp tối đa mỗi tháng một 

lần hoặc ít nhất mỗi quý một lần vào thời 

gian và địa điểm do chủ tịch CGC quyết định. 

(5) Hội đồng vườn sẽ bầu ra từ trong số các đại 

diện một chủ tịch, một phó chủ tịch, một thư 

ký và một thủ quỹ, với nhiệm vụ được giao 

theo quy định thông thường trong Quy tắc 

Trật tự của Robert, quy tắc này sẽ đóng vai 

trò hướng dẫn cho việc điều hành các cuộc 

họp của hội đồng làm vườn. 
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(6) Các thành viên hội đồng vườn sẽ giữ chức vụ 

trong nhiệm kỳ một năm và, nếu được bầu lại, 

có thể giữ chức vụ liên tiếp các nhiệm kỳ. 

[Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth: RCH §6-1403) (Imp: ROH §1-9.1) 

TIỂU CHƯƠNG 6 

THI HÀNH 

§19-12-25 Thông báo vi phạm. (a) Giám đốc hoặc 

người được ủy quyền có thể yêu cầu thi hành kỷ luật 

đối với bất kỳ người nào vi phạm chương này hoặc bất 

kỳ điều kiện nào của giấy phép hoặc phê duyệt sử dụng 

mảnh vườn được cấp theo chương này bằng cách ban hành 

hai thông báo vi phạm bằng văn bản và lệnh thu hồi 

theo mục này. 

(b) Nếu giám đốc xác định rằng có nhiều người 

chịu trách nhiệm về hành vi vi phạm, giám đốc có thể 

ban hành một thông báo vi phạm cho tất cả những người 

chịu trách nhiệm hoặc ban hành các thông báo vi phạm 

riêng biệt cho từng người có hành vi vi phạm đó. Mỗi 

người sẽ phải tự chịu trách nhiệm về toàn bộ mức độ vi 

phạm và có trách nhiệm tuân thủ thông báo xử phạt. 

(c) Ngoài bất kỳ thông tin hoặc yêu cầu nào khác 

mà giám đốc cho là phù hợp, thông báo vi phạm phải bao 

gồm các thông tin sau: 

(1) Ngày lập thông báo vi phạm; 

(2) Tên của người được thông báo; 

(3) Tên của khu vườn cộng đồng và số mảnh vườn; 

(4) Quy định, quy tắc hoặc điều kiện cụ thể đã 

bị vi phạm; 

(5) Mô tả ngắn gọn về hành vi vi phạm; 

(6) Tuyên bố về các hành động cần thiết để khắc 

phục vi phạm; 

(7) Yêu cầu người vi phạm phải khắc phục vi phạm 

trong vòng mười bốn ngày kể từ khi nhận được 

thông báo vi phạm; và 

(8) Tuyên bố về các hình phạt sẽ được áp dụng 

nếu vi phạm không được khắc phục đúng hạn. 

(d) Nếu một người không khắc phục vi phạm trong 

thời hạn quy định, một thông báo vi phạm thứ hai sẽ 

được ban hành với nội dung như sau: 
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(1) Yêu cầu người vi phạm phải khắc phục vi phạm 

trong vòng mười bốn ngày kể từ khi nhận được 

thông báo vi phạm lần thứ hai; và 

(2) Tuyên bố về các hình phạt sẽ được áp dụng 

nếu vi phạm không được khắc phục đúng hạn 

được quy định tại khoản này. 

(e) Bất kỳ cá nhân nào cần thêm thời gian để 

khắc phục vi phạm phải liên hệ ngay với CGC để yêu cầu 

gia hạn hợp lý thời hạn khắc phục; việc gia hạn có 

được chấp thuận hay không tùy thuộc vào quyết định của 

CGC. 

(f) Theo điều khoản này, thông báo vi phạm có 

thể được gửi bằng cách: 

(1) Để lại thông báo vi phạm trong hộp thư của 

mảnh vườn của người làm vườn; 

(2) Giao trực tiếp thông báo vi phạm cho người 

vi phạm; hoặc 

(3) Gửi thông báo vi phạm đến địa chỉ email do 

người vi phạm cung cấp; 

(g) Tất cả các vi phạm sẽ được nêu trên bảng 

thông báo của khu vườn theo số mảnh vườn. 

(h) Nếu vi phạm không được khắc phục trước ngày 

quy định trong thông báo vi phạm thứ hai, giám đốc sẽ 

ban hành lệnh thu hồi giấy phép sử dụng vườn và có thể 

áp dụng thêm các hình phạt khác do không khắc phục vi 

phạm. 

(1) Ngoài bất kỳ thông tin hoặc yêu cầu nào khác 

mà giám đốc cho là phù hợp, lệnh thu hồi 

phải bao gồm bản sao của hai thông báo vi 

phạm; 

(2) Lệnh thu hồi có thể yêu cầu người đó thực 

hiện bất kỳ hoặc tất cả các điều sau đây: 

(A) Chấm dứt và từ bỏ ngay hành vi vi phạm 

này; 

(B) Khắc phục vi phạm bằng chi phí của 

người vi phạm trước ngày được quy định 

trong lệnh thu hồi; và 

(C) Yêu cầu người vi phạm phải di dời tất 

cả đồ dùng cá nhân khỏi mảnh vườn được 

phân trong vòng một tuần kể từ ngày 

nhận được lệnh thu hồi. 

(i) Giám đốc sẽ gửi lệnh thu hồi được ban hành 

theo mục này qua: 
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(1) Gửi thư bảo đảm có yêu cầu gửi lại biên 

nhận, gửi đến địa chỉ cuối cùng được biết 

của người vi phạm được ghi trong đơn xin cấp 

phép sử dụng vườn hoặc biểu mẫu liên hệ gần 

nhất do người vi phạm cung cấp, hoặc bằng 

cách giao trực tiếp lệnh thu hồi cho người 

vi phạm. 

(2) Khi một hoặc nhiều người vi phạm được nêu 

tên trong lệnh thu hồi có cùng địa chỉ gửi 

thư hoặc nơi cư trú, việc gửi một bản sao 

lệnh thu hồi đến địa điểm đó sẽ được coi là 

việc tống đạt có hiệu lực đối với tất cả 

những người vi phạm được nêu tên trong lệnh 

thu hồi. 

(j) Tất cả các trường hợp thu hồi giấy phép sử 

dụng vườn sẽ được nêu trên bảng thông báo của vườn 

theo số mảnh vườn. [Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ] 

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

19-12-26 Thu hồi. (a) Giấy phép sử dụng vườn có 

thể bị giám đốc hoặc CGC thu hồi sau khi ban hành hai 

thông báo vi phạm hoặc bị thu hồi ngay lập tức theo 

tiểu mục (b). 

(b) Giấy phép sử dụng vườn sẽ bị sở thu hồi ngay 

lập tức nếu người làm vườn bị phát hiện vi phạm, nhưng 

không giới hạn ở, các lỗi sau: 

(1) Các hành vi vi phạm pháp luật trong khuôn 

viên vườn đối với người làm vườn khác, một 

người nào đó hoặc nhân viên của vườn, bao 

gồm những điều sau: 

(A) Quấy rối thể chất, lời nói hoặc tình 

dục; 

(B) Có hành vi đe dọa; 

(C) Phá hoại tài sản; 

(D) Hành vi khiếm nhã nơi công cộng; 

(E) Sử dụng ma túy bất hợp pháp hoặc say 

rượu; 

(F) Ăn trộm; hoặc 

(G) Vi phạm tất cả các điều luật hiện hành 

của thành phố, tiểu bang và liên bang; 

(2) Sáu văn bản thông báo vi phạm về cùng một 

lỗi trong vòng bốn quý liên tiếp, kể cả khi 

đã được khắc phục; 
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(c) Nếu giấy phép sử dụng vườn bị thu hồi và đơn 

kháng cáo bị từ chối, người làm vườn sẽ không đủ điều 

kiện để xin cấp giấy phép sử dụng vườn trong thời hạn 

tối thiểu một năm dương lịch kể từ ngày thu hồi và 

phải chịu các hình phạt khác được quy định trong 

chương này. 

(d) Mảnh vườn được phân trong giấy phép bị thu 

hồi sẽ không được phân lại cho người vi phạm cho đến 

khi xảy các trường hợp sau, tùy trường hợp nào sớm 

hơn: 

(1) Quyết định của cơ quan quản lý lâm nghiệp đô 

thị theo mục 19-12-27; hoặc 

(2) Người làm vườn không gửi yêu cầu xem xét lại 

lệnh thu hồi trong vòng mười bốn ngày dương 

lịch kể từ ngày gửi hoặc giao lệnh thu hồi. 

[Hiệu lực 12 THÁNG 5 NĂM 2025    ]  

(Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 

§19-12-27 Kháng cáo. (a) Các điều khoản của lệnh 

thu hồi do giám đốc ban hành theo chương này sẽ có 

hiệu lực sau mười bốn ngày kể từ ngày gửi thư hoặc 

giao lệnh. 

(b) Bất kỳ người làm vườn nào không đồng ý với 

quyết định thu hồi giấy phép sử dụng vườn của giám đốc 

đều có quyền yêu cầu cơ quan quản lý lâm nghiệp đô thị 

xem xét lại quyết định đó, với điều kiện là yêu cầu 

tái xét phải được gửi đến cơ quan quản lý lâm nghiệp 

đô thị trong vòng năm ngày dương lịch kể từ ngày nhận 

được thông báo về quyết định của giám đốc. 

(c) Nếu cơ quan quản lý lâm nghiệp đô thị nhận 

thấy rằng hành động của giám đốc dựa trên một kết luận 

sai lầm về một sự thật quan trọng hoặc giám đốc đã 

hành động một cách tùy tiện hoặc thiếu suy xét hoặc đã 

lạm dụng quyền hạn, thì cơ quan quản lý lâm nghiệp đô 

thị sẽ hủy bỏ quyết định của giám đốc; 

nếu không, cơ quan quản lý lâm nghiệp đô thị sẽ phê 

chuẩn quyết định của giám đốc. [Hiệu lực 12 THÁNG  

5 NĂM 2025    ] (Auth:  RCH §6-1403) (Imp:  ROH §1-9.1) 
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SỞ CÔNG VIÊN VÀ GIẢI TRÍ 

Việc bãi bỏ Quy tắc và Quy định Sửa đổi năm 1984 

về Chương trình Làm vườn Giải trí Cộng đồng và thông 

qua Tiêu đề 19, Chương 12, Quy tắc Hành chính Thành 

phố và Quận Honolulu, Sở Công viên và Giải trí, Quy 

tắc và Quy định đối với Chương trình Làm vườn Giải trí 

Cộng đồng Honolulu, được thông qua vào ngày 2 tháng 4 

năm 2025, sau phiên điều trần công khai được tổ chức 

vào ngày 28 tháng 1 năm 2025, sau khi thông báo công 

khai được đăng trên báo Honolulu Star-Advertiser vào 

ngày 27 tháng 12 năm 2024. 

Chương này sẽ có hiệu lực mười (10) ngày sau khi 

nộp cho Văn phòng Lục sự Thành phố. 

SỞ CÔNG VIÊN VÀ GIẢI TRÍ THÀNH PHỐ 

VÀ QUẬN HONOLULU 

[Signature] 

Laura H. Thielen, Giám đốc 

ĐÃ ĐƯỢC PHÊ DUYỆT 

VỀ HÌNH THỨC VÀ 

TÍNH HỢP PHÁP 

[Signature] 

Phó Giám đốc Pháp chế Sở 

DAWN DM SPURLIN 

ĐÃ PHÊ DUYỆT vào ngày  1   

 tháng 5  năm 2025. 

[Signature] 

Thị trưởng Rick Blangiardi 

Thành phố và Quận Honolulu 
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CHỨNG NHẬN 

Tôi, LAURA H. THIELEN, với tư cách là Giám đốc Sở 

Công viên và Giải trí, Thành phố và Quận Honolulu, 

bằng văn bản này xin xác nhận rằng bản sao trên đây là 

bản sao đầy đủ, trung thực và chính xác của Tiêu đề 

19, Chương 12, Quy tắc Hành chính của Thành phố và 

Quận Honolulu, có tiêu đề “Quy tắc và Quy định về 

Chương trình Làm vườn Giải trí Cộng đồng Honolulu”, 

được thông qua vào ngày 2 tháng 4 năm 2025, sau phiên 

điều trần công khai được tổ chức vào ngày 28 tháng 1 

năm 2025, sau khi thông báo công khai được đăng trên 

báo Honolulu Star-Advertiser vào ngày 27 tháng 12 năm 

2024. 

[Signature] 

Laura H. Thielen, 

Giám đốc 

Đã nhận được vào ngày   2    

  tháng 5   năm 2025. 

[Signature] 

Lục sự Thành phố 

Glen l. Takahashi 
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